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The present research is devoted to the study of the semantics of English phraseological
expressions with ethnonyms in the aspect of linguoculturology and the role of this research for the
development of the science and understanding of the English people's perception of other peoples.
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B XX Beke B JIMHIBUCTUKE BO3HMKJIO HOBOE  HampaBleHWe -
JIMHTBOKYNbTYPOJIOrMs, UCCAeaytoLlee A3blK Kak KYNbTYPHbIM KOA, HauuK. DTa Hayka
M3y4aeT KyJbTypHble LEHHOCTU, KOMMYHWKATMBHbIE MPOLECCHI, OMbIT $3bIKOBOM
JIMYHOCTU U HALMOHAJbHbIA MEHTANIMTET, @ TAKXXE OMMUCbIBAET A3bIKOBYH KapTUHY
Mupa. JIMHrBOKYNbTYPOMIOrMS MOKAa3blBaeT, KakK $3blk CMOCOOCTBYeT CO34aHMUIO,
PasBUTUIO U TPAHCNSUMM KYSIbTYpbl, aKLEHTUPYS BHWMAHWME HA €ro ponav B
MEXXKYJIbTYPHOM KOMMYHMKaUMK B ycnoBuax rnobanmsaumm. OgHo 13 HanpasBaeHum —
nsyyeHue dpaseonormyeckoro @oHaa M TOro, Kak ¢paseosornaMbl OTpaXKaloT
CTepeoTuNbl HapoaHOro co3HaHusa. MccnepoBaHve $pas3eosormaMoB C KOMMOHEHTOM
3THOHMMOM B AHIIMMACKOM $13blKE€ PACKpPbIBAET LLEHHYH MHGbOpPMaLMIO O KY/bType M
MEHTaNUTETE aHIIMMUCKOro Hapoaa, ero BOCMNpUATUN APYTrMX HAPOAOB U UCTOPUYECKUX
cobbiTmax [1].

MaTepranoM mMccnenoBaHMUs NOCAY>KUAU HPa3eosiornM3Mbl Ha aHIMIMMCKOM SI3blKe
C KOMMOHEHTOM 3THOHMMOM, OTOOpaHHble MEeTOAOM CMJIOWHON BbIOOPKM U3
cnepytowmx cnosapen: «Collins English Dictionary» [2], «Online Etymology
Dictionary» [3], «Your Free Idioms Dictionary» [4].

Cpeon paccMmaTpuBaeMbiX 3THOHMMOB B aHMIMUCKMX  (ppaseonormsmax
Hambonblee pacnpocTpaHeHne nonyumun Dutch ‘ronnanackuin’. BeposTHo, 3TO
0ObACHSETCA  UCTOPUYECKMM  COMepHMYecTBOM Mexay BenukobputaHunen u
NonnaHamen B XVII Beke. bonbwunHcTBy ¢paseonormsmoB ¢ 3THOHUMOM Dutch
NpUCyLLI@ HeraTUBHaa KoHHoTauma. OHM accouMMpyOTCS C TaKMMKU KayecTBaMU, Kak
HeYyecTHoCTb, XuTpocTb: Dutch gold ‘danbwmeoe 3onoto’, Dutch bargain ‘cpenka,
BbIFOAHAsA NINLWb AN OAHOW CTOPOHbI’; afkoronmsMm, HepasyMHoe nosegeHue: Dutch
headache ‘noxmense’, Dutch courage ‘xpabpocTb Bo xmMento’, go Dutch ‘contn c yma’;
6ecnonesHocTb, Heygava: Dutch comfort ‘cnaboe yteweHue’, Dutch defence
‘kanutynsaumusa 6e3 6osa’, Dutch luck ‘Heypauda’; camopaspyLuiMTesbHOe MNoBeAeHMUE:
Dutch act v Dutch cure - ‘cynumpa’.
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M®pazeonormsmbl ¢ 3THOHMMOM Greek, C OOHOM CTOPOHbI, aCCOLUUPYHOTCS C
BECENbIM HPAaBOM U rocTtenpumMcTBoM: gay Greek 03Ha4aeT ‘Becesibl CODOYTbIIbHUK .
C opyrov CTOpOHbI, YacTO AEMOHCTPUPYHOT KOBAapPCTBO M CKJIOHHOCTb K 06MaHy: Greek
lightning ‘nopykeyb UMyLLECTBO, YTOObI NonyunTb cTpaxoBky’, Greek exit ‘ynTu, He
3annatmB no cuety’, Greek gift ‘papbl paHanueB’ (KOBapHbIM, NpefaTesbCKUi
nopapok). It’s all Greek to me o3Ha4aeT, YTO YeNOBEK HE MOHUMAET O YEM peuyb.

M®pazeonormsamMbl € 3THOHWUM Spanish 4acTo nNpeacTaBAAOT CKIOHHOCTb K
»KectokocTu: Spanish Barry ‘10T, KTO oOOpawaetca C APYrMMW  >KECTOKO';
HEHaZAEXHOCTb: Spanish exit ‘nepeknagblBaTb CBOKO AO/O CYeTa B pecTopaHe Ha
apy3en’, Spanish money ‘oaHu Tonbko cnosa!’; HEBEXXECTBEHHOCTb, FYNOCTb: Spanish
Teacher ‘Heobpa30BaHHbIA YeNOBEK; TOT, KTO YYUT BbIMbIWAEHHbIM KOEIM’;
npeHebpexxeHne rurmeHom: Spanish shower ‘ncnonb3oBaTb 60/bLUIOE KOAMYECTBO
OLEKOMOHA, YTOObI CKPbITb 3anax HEMbITOrO Tena'.

BekoBasi uctopus WMpnaHomu kak KoONOHUM AHrAuMmM m chopMupoBaBsLLeecs
Npe3puTesIbHOE OTHOLLIEHME aHTIMYAH K MPNaHALAM OTpaXkaeTcsl Bo (ppaseonormsmMax c
3THOHWUM Irish, 0603HavaloLWMX HeraTMBHble kavecTBa. Hanpumep, to get one’s Irish up
‘ObITb B AApocTn’, Irish lemons ‘noppenka’, to weep Irish tears ‘nUTb KPOKOAMNOBbI
cnesbl’, Irish bull ‘abcypa, Henenunua’.

M®pazeonormsmbl ¢ 3THOHUMOM French 4acTo CBSiI3aHbl CO CTEPEOTUIMHbLIM
npeacTaBfieHMeM 0 ppaHLUy3ax Kak O PaCKpPEenoLLEHHOM, pacnyLeHHOM B MHTUMHbIX
oTHowWweHuax Hapoge. Hanpumep, French kiss ‘dpaHuy3sckum nouenywn’, French pox
‘cucdunuc’, French postcard ‘nopHorpaduyeckas oTKpbITKa', French disease
‘BeHepuyeckas 60ne3Hb, cncbunmc’; French cinema ‘KMHemaTorpad,
Creunanmsupyrowmmncs Ha ¢uabmMax 3poTuyeckoro aHpa'. ®OpaHuysam  Takxe
NPUMNUCLIBAOT TMJIOXOE BOCMUTaHWE M MpeHebpexxeHne rurneHoun: French Bath
‘cnonb3oBaHMe OOJMbLLUOrO KOJIMYECTBA [JELUEBOr0 OAEKOJIOHAa, YTOObI NepebuTb
3anax’; neHb: French Advance ‘otctynneHue, yxon oT gen’, French living ‘o6pa3
YKM3HU, 3aK/HOYAIOLLMNCS B «JIeXKaHMM» Ha OMBaHE’; HEBOCMUTAHHOCTb: to take a
French leave ‘yntn He nonpowaswuck’, French Hello ‘BoTM B KOMHATy MONHYO
3HAKOMbIX, HE MO340POBaBLLUCH .

AHrIMYaHe 4acTo MPUMNMUCHIBAIOT LUOT/AHALAM XAAHOCTb U HEPELLUUTENIbHOCTb,
4YTO BbI3Ba/IO MOSAIBAEHUE Cneayrowmx Gpa3eosornaMoB C 3STHOHMMOM Scotch: to be
Scotch ‘6bITb XXaaHbIM', Scotch verdict ‘nonoBuHYaTOE peLleHme’, ‘HegoKa3aHHbIN .

M®pazeonormsambl ¢ 3THOHMMOM Tartar B aHIIMACKOM $i3blke MNOSBUIUCL 6e3
NpsAMOro KOHTaKTa C TaTapaMu: to catch a Tartar ‘B3aTb B NJI€H TaTapuHa’', ‘HanUTK cebe
HeNpUATHOCTU, to turn Tartar ‘pa3o3nnTbca’. DTU (PpPa3eosornsMbl OTpPaKAKOT
MCTOPUYECKUI CTpax nMepen TaTapaMuM WM MNPUMNUCBIBAKOT MM  BCMbIbYMBOCTL U
arpeccuBHOCTb.

MpuMeyaTenbHO, YTO pazeonormsmMbl € STHOHMMOM English npakTuyecku Bcerga
MMEIOT MO3UTUBHYH MM HEMTpPaANIbHYIO KOHHOTauuto: to be as English as apple pie
‘ObITb 06PaA3LLOM aHIJIMUCKOW XXU3HU, UHTEpPECOB UK naeanos’, English fever ‘cnnbHoe
YKe€NaHWe Bbly4YuUTb aHTIMACKUI A3bIK .
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AHanus CbpaBEOJ'IOI'l/BMOB C 3THOHMMAMM B AHIJIMUCKOM S3blKe AEMOHCTPUPYET,

KaK YCTOMUMBbIE CTEPEOTUMbI O PA3/IMUYHbIX HALMOHANBHOCTAX HALLIM OTPaXKEHUE B
a3blke. bonblWMHCTBO (ppa3eonormaMoB C 3THOHMMAMWU COOEPXKAT HEraTUBHYIO
KOHHOTauuto, bopMUpys OTpULATENbHbIE CTEPEOTUNHbIE 06pa3bl O HapoaaX.

B ycnoBuax pactywen rnobanuMsaumm NUMHIBOKYNbTYPOSOrMS U U3y4YeHue

YCTOMYUMBbBIX BbIPaXX€HUM C KOMMOHEHTOM 3THOHMMOM MUrpatoT 3HAYMMYIO pOJib 4SS
YCTaHOBJ/IEHUS TAPMOHUYHOM MEXKYJIbTYPHOU KOMMYHMKaL MW,
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